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Done at Wienna, on the 5th daj of May, 2006, in a single 
original, in the English language.

V potrditev navedenega so podpisani, ki so bili za to pra-
vilno pooblaščeni, podpisali to konvencijo.

Za Republiko Albanijo: Sokol OLLDASHI, l.r.

Za Bosno in Hercegovino: Bariša ČOLAK, l.r.

Za Republiko Makedonijo: Ljubomir MIHAJLOVSKI, l.r.

Za Republiko Moldovo: Gheorghe PAPUC, l.r.

Za Romunijo: Vasile BLAGA, l.r.

Za Republiko Srbijo: Dragan JOČIĆ, l.r.

Za Republiko Črno goro: Jusuf KALAMPEROVIĆ, l.r.

Sestavljeno na Dunaju 5. maja 2006 v enem izvirniku v 
angleškem jeziku.

  

 

In witness whereof the undersigned, being duly authori-
sed have signed this Convention:

3. člen
(1) Republika Slovenija v skladu z 41. členom konvencije daje naslednja pridržka:
a) v zvezi s sedmim odstavkom 15. člena konvencije Republika Slovenija ne bo upoštevala kvalificirane oblike štetja roka, 

da se ure med polnočjo in 9. uro zjutraj ne štejejo v rok šestih ur, ki je dovoljen za prijetje po tej določbi;
b) Republika Slovenija bo pogodbenici, ki ni država članica Evropske unije ali Evropskega gospodarskega prostora, posredo-

vala osebne podatke, ki se obdelujejo ali se bodo obdelovali po opravljenem posredovanju, kot je določeno v 31. členu konvencije, 
ko državni nadzorni organ za varstvo osebnih podatkov, ustanovljen s skladu z zakonodajo Republike Slovenije, ob upoštevanju 
določb te konvencije o varstvu podatkov in na podlagi zakonodaje Republike Slovenije izda odločbo o skladnosti pravnega varstva 
osebnih podatkov te pogodbenice s pravili o varstvu osebnih podatkov, ki jih določa Okvirni sklep Sveta 2008/977/PNZ z dne 
27. novembra 2008 o varstvu osebnih podatkov, ki se obdelujejo v okviru policijskega in pravosodnega sodelovanja v kazenskih 
zadevah, in na njegovi podlagi sprejeta izvedbena zakonodaja Republike Slovenije.

(2) Republika Slovenija daje naslednje izjave:
a) pristop k tej konvenciji ne vpliva na obveznosti Republike Slovenije, ki izhajajo iz njenega članstva v Evropski uniji in v 

schengenskem območju;
b) organ odkrivanja in pregona, opredeljen v točki a) 2. člena konvencije, je za Republiko Slovenijo Policija s svojimi organi-

zacijskimi enotami, drugi organi pregona pa bodo sodelovali pri izvajanju te konvencije na podlagi pooblastil, ki jih daje zakonodaja 
Republike Slovenije;

c) pristojni organi Republike Slovenije bodo v primerih izmenjave zaprosil in odgovorov na zaprosila v pisni obliki izmenjavali 
osebne podatke le po zaščiteni elektronski pošti skladno s standardi zaščite, ki veljajo za izmenjavo tovrstnih podatkov v okviru 
Europola ali Interpola;

d) v Republiki Sloveniji se bo prvi in drugi odstavek 13. člena ter prvi in tretji odstavek 14. člena konvencije izvajal v primeru 
kaznivih dejanj, za katera se lahko zahteva izročitev.

4. člen
Za izvajanje konvencije skrbi ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.

5. člen
Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.
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